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ЩЕ РАЗ ПРО ПОВІДОМЛЕННЯ ГЕРВАЗІЯ ТІЛЬБЕРЗЬКОГО

Нещодавно в «Українському історичному журналі» було опубліковано замітку *, 
де звертається увага на твір Гервазія з Тільбері «Імператорські, дозвілля» (Otia Impe- 
гіаПа) і досить докладно розглядаються вміщені в ньому досі майже невідомі відомості 
про Русь. Обмеження уваги дослідників до цього іноземного джерела з історії Русі 
пояснюється тим, що єдине його повне видання було зроблене на початку XVIII ст., 
хоча до того й пізніше друкувалися з нього уривки. Так, заслуговує на увагу кри­
тичне видання фрагменту з твору «Імператорські дозвілля» Г. Вайца та Р. Паулі 1. 
У зв'язку з текстологічним вивченням покійним Джемсом Р. Калдуелом усього руко­
пису (29 списків, а також виявленого автографа і авторських додатків* 1 2, які, між ін­
шим, свідчать, що обробка твору «Імператорські дозвілля» продовжувалася й після 
1214 р.— до 1219 р.), з'явилася можливість зробити повне критичне видання твору 
Гервазія Тільберзького. Нині воно готується в перекладі Д. Калдуела на англійську 
мову з паралельним латинським текстом автографа **. Сприятливі передумови для 
використання праці Гервазія не лише як джерела з історії Східної Європи створює 
опубліковане останнім часом грунтовне джерелознавче дослідження Є. Стжельчика, 
де творчість цього представника англонорманської культури розглядається також у 
плані розвитку географічних знань у середні віки 3.

Відомості про Русь вміщено в другій книзі «Імператорські дозвілля», де світова 
хроніка поєднується з географічним описом земель, що заселені (imago mundi). Тут 
дані про Центральну та Східну Європу викладені досить широко й істотно розши­
рюють відомості, що містяться в попередніх географічних описах.

Трактат «Імператорські дозвілля» складався протягом кількох років, але в ре­
дакції, що дійшла до нас, він виник після битви під Бувином (27 липня 1214 р.), 
оскільки присвячений переможеному імператору Оттону IV. Припущення про існу­
вання першої редакції, що її Гервазій склав ще за життя Генріха Молодшого (III) 
Плантогенета (помер 1183 р.), необгрунтоване. Адже у вступі автор вказує, що тоді 
в нього лише виник задум створити подібний опис світу (orbis descriptio)4. Тому не­
має підстав східноєвропейські відомості Гервазія датувати до 1183 р., як це пропону­
вав С. Кентжинський. До того ж, він вважав інформатором автора Вінцента Кадлубка, 
які нібито познайомилися в Болонському університеті5. Як свідчить Гервазій «ut ab 
ipsis indigenis ассері», відомості про Східну Європу він одержував від місцевих 
жителів, серед яких могли бути й поляки. Тому немає рації шукати одного інформа­
тора, який, до того ж, зв'язаний з російсько-німецькою торгівлею. Контакти Гервазія 
значно ширші. Після служби в англійських королів у 80-х роках XII ст. він був про­
фесором Болонського університету, а також служив у останнього сіцілійського короля 
з норманської династії. З 90-х років і принаймні до 1214 р. Гервазій займав
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почесну посаду маршала Арлеатського королівства. Припущення, що він за імпера­
тора Оттона IV був канцлером, не підтверджується, хоча імператорський двір час 
від часу Гервазій відвідував6. Серед інформаторів автора, очевидно, було й духовен­
ство, беручи до уваги те, що певні вказівки про його місіонерську діяльність є в 
повідомленні, де половці та інші кочовники Причорномор’я («народ серед язичників 
найдикіший») протиставляються лівам («народ серед язичників найбільш добронрав- 
ний»). Безумовно, ці оцінки є наслідком невдач у христианізації тюркських кочовників 
Причорномор'я і водночас певними перспективами, що відкривалися, в христианіза­
ції населення Лівонії7. Місіонери могли вийти з середовища цистерціанців, які напри­
кінці XII — на початку XIII ст. займалися просвітительством у Причорномор’ї та При­
балтиці8. Всі вони прибували до Рима, де бував і Гервазій, а, отже, мав згоду почерп­
нути від них певні відомості.

Зазначаючи, що кордони Польщі суміжні з Руссю, Гервазій, з характерним для 
середньовічного книжника прагненням виявити свою начитаність, додає: «Она же 
Рутения, о которой Лукан: «Вот и давнишний постой уходит от русых рутенов» 
(Polonia... contigit Russiam, quae et Ruthenia, de qua Lucanus: Solvuntur flavi longa 
stacione Rutheni)9. Називаючи Русь рівнозначним терміном Рутенія, що вживався в 
середні віки, коли походження цієї назви намагалися з'ясувати шляхом її ототожнен­
ня з згадуваними античними авторами рутенами (Rutheni) з кельтської Галії10 11, Герва­
зій повторював попередників. Однак він ще вирішив* показати себе знавцем римської 
поезії, тому цитує вірш з першої книги Фарсалії Марка Аннея Лукана, де перелі­
чуються війська, викликані Цесарем із Галії11. Таким чином, у тексті Гервазія не 
можна вбачати першої згадки про червонорусів. Хоча походження терміну Червона 
Русь (Russia rubea) достатньо не з’ясовано 12, однак немає підстав вважати, що літе­
ратурний екскурс Гервазія Тільберського поклав початок його вживанню.

Не ставлячи перед собою завдання тлумачити всі повідомлення Гервазія про 
Східну Європу, тим паче, що одне з них — про рабство, грунтовно прокоментоване
В. Т. Пашуто, необхідно вказати на такий показовий факт. Тогочасна Русь сприймаєть­
ся автором і його інформаторами як єдина велика країна (до речі, тоді вона була 
політично роздрібненою), що займала територію від кордонів Польщі, Угорщини і 
степів Причорномор'я до «моря Норвезького» (Льодовитого океану чи Білого моря? —
А. П.) —  «100 днів шляху»*. Таке сприйняття Русі в Європі початку XIII ст. перегу­
кується з «Словом о погибели Русской земли», де провадилася ідея загальноруської 
єдності 13. Вона визначалася політично-географічними, етнічними, династичними та 
релігійно-церковними факторами і виникла ще задовго до монгольського нашестя.
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